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II 

(Незаконодателни актове) 

РЕШЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА 

от 1 декември 2014 година 

относно нотифицирането на желанието на Обединеното кралство Великобритания и Северна 
Ирландия да участва в някои разпоредби от достиженията на правото от Шенген, които се 
съдържат в актове на Съюза в областта на полицейското и на съдебното сътрудничество по нака­

зателноправни въпроси, и за изменение на решения 2000/365/ЕО и 2004/926/ЕО 

(2014/857/ЕС) 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Протокол № 36 относно преходните разпоредби (наричан по-долу „Протокол № 36“), приложен към 
Договора за Европейския съюз, Договора за функционирането на Европейския съюз и Договора за създаването на Европей­
ската общност за атомна енергия, и по-специално член 10, параграф 5 от него, 

като взе предвид Протокол № 19 относно достиженията на правото от Шенген, включени в рамките на Европейския съюз 
(наричан по-долу „Протоколът за Шенген“), приложен към Договора за Европейския съюз и Договора за функционирането 
на Европейския съюз, и по-специално член 4 от него, 

като взе предвид нотификацията, направена съгласно член 10, параграф 4 от Протокол № 36 от правителството на Обеди­
неното кралство Великобритания и Северна Ирландия (наричано по-долу „Обединеното кралство“) с писмо до председа­
теля на Съвета от 24 юли 2013 г., 

като взе предвид нотификацията, направена съгласно член 10, параграф 5 от Протокол № 36 от правителството на Обеди­
неното кралство с писмо до председателя на Съвета и до председателя на Комисията, пораждащо последици от 1 декември 
2014 г., с която се заявява желанието на Обединеното кралство да участва в някои разпоредби от достиженията на 
правото от Шенген, които се съдържат в актове на Съюза в областта на полицейското и на съдебното сътрудничество по 
наказателноправни въпроси, 

като има предвид, че: 

(1)  Член 10, параграф 4 от Протокол № 36 допуска Обединеното кралство най-късно шест месеца преди изтичането 
на петгодишния преходен период след влизането в сила на Договора от Лисабон да нотифицира Съвета, че не 
приема правомощията на Комисията и на Съда на Европейския съюз, посочени в член 10, параграф 1 от Протокол 
№ 36, по отношение на актове на Съюза в областта на полицейското и на съдебното сътрудничество по наказател­
ноправни въпроси, приети преди влизането в сила на Договора от Лисабон. 

(2)  С писмо до председателя на Съвета от 24 юли 2013 г. Обединеното кралство се възползва от посочената по-горе 
възможност, като нотифицира Съвета, че не приема посочените правомощия на Комисията и на Съда на Европей­
ския съюз, от което следва, че съответните актове в областта на полицейското и на съдебното сътрудничество по 
наказателноправни въпроси спират да се прилагат за Обединеното кралство на 1 декември 2014 г. 

(3)  Член 10, параграф 5 от Протокол № 36 допуска Обединеното кралство да нотифицира Съвета за желанието си да 
участва в посочените по-горе актове, включително в актове, които са част от достиженията на правото от Шенген, 
като в такъв случай следва да се прилагат съответните разпоредби от Протокола за Шенген. 
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(4)  С писмо до председателя на Съвета и до председателя на Комисията, пораждащо последици от 1 декември 2014 г. 
Обединеното кралство се възползва от тази възможност, като нотифицира Съвета за желанието си да участва в 
някои разпоредби от достиженията на правото от Шенген, които се съдържат в актове на Съюза в областта на 
полицейското и на съдебното сътрудничество по наказателноправни въпроси, в които Обединеното кралство вече 
участва в съответствие с Решение 2000/365/ЕО на Съвета (1), Решение 2004/926/ЕО (2) и член 5, параграф 1 от 
Протокола за Шенген. 

(5)  Поради това е необходимо да се определят актовете и разпоредбите в областта на полицейското и на съдебното 
сътрудничество по наказателноправни въпроси, които са част от достиженията на правото от Шенген и в които 
Обединеното кралство ще продължи да участва вследствие на посочената по-горе нотификация, потвърждаваща 
желанието му за участие, и съответно да се изменят решения 2000/365/ЕО и 2004/926/ЕО. 

(6)  Изменените решения 2000/365/ЕО и 2004/926/ЕО ще продължат да се прилагат, по-специално по отношение на 
разпоредбите от достиженията на правото от Шенген, за които Обединеното кралство е получило разрешение за 
участие и които не са актове и разпоредби в областта на полицейското и на съдебното сътрудничество по наказа­
телноправни въпроси, посочени в член 10, параграф 1 от Протокол № 36. 

(7)  Обединеното кралство също така ще продължи да участва в актовете и разпоредбите от достиженията на правото 
от Шенген, за които е получило разрешение за участие, и които, въпреки че са актове и разпоредби в областта на 
полицейското и на съдебното сътрудничество по наказателноправни въпроси, приети преди влизането в сила на 
Договора от Лисабон, са били изменени с акт, приложим за Обединеното кралство, приет след влизането му в 
сила, и които следователно попадат в обхвата на член 10, параграф 2 от Протокол № 36. Такъв е случаят с Реше­
нието на Изпълнителния комитет от 16 септември 1998 г. (3) относно механизма за оценка по Шенген, изменено с 
Регламент (ЕС) № 1053/2013 на Съвета (4), с членове 48—53 от Конвенцията от 1990 г.за прилагане на Шенген­
ското споразумение от 14 юни 1985 г., както и с Конвенцията за взаимопомощ по наказателноправни въпроси 
между държавите — членки от ЕС (5), и протокола към нея (6), изменени с Директива 2014/41/ЕС на Европейския 
парламент и на Съвета (7). Такъв е случаят и със Споразумението между Европейския съюз,Европейската общност и 
Конфедерация Швейцария относно асоциирането на Конфедерация Швейцария към изпълнението, прилагането и 
развитието на достиженията на правото от Шенген (8), изменено с Протокола за асоциирането на Княжество 
Лихтенщайн към посоченото споразумение (9) (наричано по-долу „Споразумението за асоцииране на Швейцария 
към достиженията на правото от Шенген от 2008 г.“). 

(8) Както се посочва в Решение 2000/365/ЕO, Обединеното кралство има особена позиция по отношение на въпро­
сите, които попадат в част трета, дял V от Договора за функционирането на Европейския съюз (ДФЕС), призната в 
Протокола за Шенген, както и в Протокол № 20 относно прилагането на някои аспекти на член 26 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз спрямо Обединеното кралство и Ирландия (наричан по-долу „Протокол 
№ 20“) и в Протокол (№ 21) относно позицията на Обединеното кралство и Ирландия по отношение на простран­
ството на свобода, сигурност и правосъдие (наричан по-долу „Протокол № 21“), приложени към Договора за Евро­
пейския съюз и ДФЕС. Предвид тази особена позиция Протоколът за Шенген предвижда възможност Обединеното 
кралство да участва в някои разпоредби от достиженията на правото от Шенген. 

(9)  В съответствие с член 10, параграф 5 от Протокол № 36 участието на Обединеното кралство в някои разпоредби 
от достиженията на правото от Шенген, които се съдържат в актове на Съюза в областта на полицейското и на 
съдебното сътрудничество по наказателноправни въпроси, посочени в настоящото решение, възстановява във 
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(1) Решение 2000/365/ЕО на Съвета от 29 май 2000 г. относно искането на Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия да 
участва в някои разпоредби от достиженията на правото от Шенген (ОВ L 131, 1.6.2000 г., стр. 43). 

(2) Решение 2004/926/ЕО на Съвета от 22 декември 2004 г. относно влизането в сила на части от достиженията на правото от Шенген за 
Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия (ОВ L 395, 31.12.2004 г., стр. 70). 

(3) Решение на Изпълнителния комитет от 16 септември 1998 г. относно създаването на Постоянен комитет за оценка и прилагане на Шенген 
(SCH/Com-ex (98) 26 def.) (ОВ L 239, 22.9.2000 г., стр. 138). 

(4) Регламент (ЕС) № 1053/2013 на Съвета от 7 октомври 2013 г. за създаването на механизъм за оценка и наблюдение с цел проверка на 
прилагането на достиженията на правото от Шенген и за отмяна на решението на изпълнителния комитет от 16 септември 1998 г. за 
оценка и прилагане на Споразумението от Шенген (ОВ L 295, 6.11.2013 г., стр. 27). 

(5) Конвенция за взаимопомощ по наказателноправни въпроси между държавите — членки на Европейския съюз, (ОВ C 197, 12.7.2000 г., 
стр. 3). 

(6) Протокол към Конвенцията за взаимопомощ по наказателноправни въпроси между държавите — членки на Европейския съюз, (ОВ C 326, 
21.11.2001 г., стр. 2). 

(7) Директива 2014/41/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 3 април 2014 г. относно Европейска заповед за разследване по наказа­
телноправни въпроси (ОВ L 130, 1.5.2014 г., стр. 1). 

(8) ОВ L 53, 27.2.2008 г., стр. 52. 
(9) Протокол между Европейския съюз, Европейската общност, Конфедерация Швейцария и Княжество Лихтенщайн относно присъединява­

нето на Княжество Лихтенщайн към Споразумението между Европейския съюз, Европейската общност и Конфедерация Швейцария 
относно асоциирането на Конфедерация Швейцария към изпълнението, прилагането и развитието на достиженията на правото от Шенген 
(ОВ L 160, 18.6.2011 г., стр. 3). 



възможно най-голяма степен участието на Обединеното кралство в достиженията на правото на Съюза по отно­
шение на пространството на свобода, сигурност и правосъдие, без това да засяга сериозно практическото действие 
на различни части от него и като се спазва неговото единство. 

(10)  Както е посочено в Решение 2000/365/ЕО, правото от Шенген е създадено и действа като единно цяло, което 
трябва да се приема и прилага изцяло от всички държави, които подкрепят принципа за премахване на проверките 
на лицата, преминаващи през техните общи граници. 

(11)  На Съвета следва да се предоставят изпълнителни правомощия да приема решения съгласно член 5, параграф 1 
и член 6, параграф 1 от Решение 2000/365/ЕО, с които достиженията на правото от Шенген ще се прилагат за 
Нормандските острови и Остров Ман и приложимите разпоредби относно Шенгенската информационна система 
ще породят действие за Обединеното кралство. Това се обуславя от особената функция, възложена на Съвета с 
Протокола за Шенген при постигането с единодушие на съгласие за присъединяването на нови участници към 
достиженията на правото от Шенген, както и от високото равнище на взаимно доверие, което трябва да съществува 
между държавите членки при преценката за изпълнението на предпоставките за прилагането на разпоредбите за 
Шенгенската информационна система и вземането на последващите решения, с които тези разпоредби ще породят 
действие за Обединеното кралство. Съветът следва да действа с единодушие на своите членове, посочени в член 1 
от Протокола за Шенген, и на представителя на правителството на Обединеното кралство. 

(12)  В съответствие с член 2 от Споразумението, сключено от Съвета на Европейския съюз и Република Исландия и 
Кралство Норвегия за създаването на права и задължения между Ирландия и Обединеното кралство Великобри­
тания и Северна Ирландия, от една страна, и Република Исландия и Кралство Норвегия, от друга страна, в обла­
стите на достиженията на правото от Шенген, които се прилагат за тези държави (1), Смесеният комитет, създаден 
съгласно член 3 от Споразумението, сключено между Съвета на Европейския съюз и Република Исландия и Крал­
ство Норвегия, относно асоциирането на тези две държави към изпълнението, прилагането и развитието на дости­
женията на правото от Шенген (2), беше консултиран във връзка с изготвянето на настоящото решение съгласно 
член 4 от посоченото споразумение. 

(13)  В съответствие с член 5 от Споразумението за асоцииране на Швейцария към достиженията на правото от Шенген 
от 2008 г. Смесеният комите, създаден съгласно член 3 от посоченото споразумение, беше информиран за изготвя­
нето на настоящото решение, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Считано от 1 декември 2014 г. Обединеното кралство продължава да участва в разпоредбите на достиженията на правото 
от Шенген, както е предвидено в настоящото решение, а също и в съответствие с решения 2000/365/ЕО и 2004/926/ЕО, 
изменени с настоящото решение. 

Настоящият член не засяга актовете и разпоредбите на достиженията на правото от Шенген, приети след 1 декември 
2009 г., с които Обединеното кралство е обвързано в съответствие с член 5, параграф 1 от Протокола за Шенген и член 8, 
параграф 2 от Решение 2000/365/ЕО. 

Член 2 

Решение 2000/365/ЕО се изменя, както следва: 

1)  Член 1 се изменя, както следва: 

а)  буква а) се изменя, както следва: 

i)  в подточка i) 

—  позоваването на „член 27“ се заменя с „член 27, параграф 1“; 

—  думите „с изключение на член 47, параграф 2, буква в)“ се заменят със „с изключение на член 47, параграф 2, 
буква в) и параграф 4“; 
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(1) ОВ L 15, 20.1.2000 г., стр. 2. 
(2) ОВ L 176, 10.7.1999 г., стр. 36. 



ii)  подточки ii) и iii) се заменят със следното: 

„ii)  следните разпоредби относно Шенгенската информационна система: 

— Решение 2007/533/ПВР на Съвета от 12 юни 2007 г. относно създаването, функционирането и използ­
ването на Шенгенска информационна система от второ поколение (ШИС II) (*); 

—  Решение 2007/171/ЕО на Комисията от 16 март 2007 г. относно определяне на мрежовите изисквания 
за Шенгенската информационна система II (3-ти стълб) (**);  

(*) ОВ L 205, 7.8.2007 г., стр. 63. 
(**) ОВ L 79, 20.3.2007 г., стр. 29.“; 

б)  в буква б) подточки i) — v) се заличават, а подточки vi), vii) и viii) се заменят със следното: 

„i)  Споразумението за присъединяване на Кралство Дания, подписано на 19 декември 1996 г.: член 6; 

ii)  Споразумението за присъединяване на Република Финландия, подписано на 19 декември 1996 г.: член 5; 

iii)  Споразумението за присъединяване на Кралство Швеция, подписано на 19 декември 1996 г.: член 5.“; 

в)  в буква в) подточки i) и ii) се заменят със следното: 

„SCH/Com-ex (94) 28 rev (сертификат по член 75 за превоз на наркотични и/или психотропни вещества); 

SCH/Com-ex (98) 26 def (създаване на Изпълнителния комитет по Шенгенската конвенция), при спазване на 
вътрешните договорености, определящи начините на участие на експертите от Обединеното кралство в мисиите под 
егидата на съответната работна група към Съвета.“; 

г)  буква г) се заличава. 

2)  Членове 2, 3 и 4 се заличават. 

3)  Член 5 се изменя, както следва: 

а) в параграф 1, второ изречение думите „Съветът взема решение …“ се заменят със „Съветът взема решение за изпъл­
нение по това искане …“; 

б)  параграф 2 се изменя, както следва: 

i)  в буква а): 

—  позоваването на „член 27“ се заменя с „член 27, параграф 1“; 

— думите „с изключение на член 47, параграф 2, буква в)“ се заменят със „с изключение на член 47, пара­
граф 2, буква в) и параграф 4“. 

ii)  в буква б) подточки i) — v) се заличават, а подточки vi), vii) и viii) се заменят със следното: 

„i)  Споразумението за присъединяване на Кралство Дания, подписано на 19 декември 1996 г.: член 6; 

ii)  Споразумението за присъединяване на Република Финландия, подписано на 19 декември 1996 г.: член 5; 

iii)  Споразумението за присъединяване на Кралство Швеция, подписано на 19 декември 1996 г.: член 5.“; 

iii)  в буква в) списъкът с актове се заменя със следното: 

„SCH/Com-ex (94) 28 rev (сертификат по член 75 за превоз на наркотични и/или психотропни вещества).“; 

iv)  буква г) се заличава. 

4)  Член 6 се изменя, както следва: 

а)  параграфи 1 и 2 се заменят със следното: 

„1. Разпоредбите, посочени в член 1, буква а), подточка ii), както и другите приложими разпоредби за Шенген­
ската информационна система, които са приети след 1 декември 2009 г., но все още не се породили действие, 
пораждат действие между Обединеното кралство и държавите членки и останалите държави, за които те вече 
действат, след като бъдат изпълнени предпоставките за прилагането на тези разпоредби, чрез решение за изпъл­
нение, взето от Съвета.“; 
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б)  параграфи 3, 4 и 5 се преномерират на 2, 3 и 4 съответно; 

в)  в началото на параграф 4, който се преномерира на 3, думите „Решенията по параграфи 1, 2 и 3“ се заменят с 
„Решенията за изпълнение по параграфи 1 и 2“. 

5)  В член 7 параграф 1 се заличава, а параграф 2 става единствена алинея. 

Член 3 

Решение 2004/926/ЕО се изменя, както следва: 

1)  В член 1 се добавя следната алинея:  

„От 1 декември 2014 г. Обединеното кралство продължава да прилага разпоредбите, посочени в член 1, буква а), i) и 
букви б) и в) и член 5, параграф 2 от Решение 2000/365/ЕО, изменено с Решение 2014/857/ЕС на Съвета (*), както и 
разпоредбите на актовете, изброени в приложения I и II към настоящото решение, изменени с Решение 2014/857/ЕС.  

(*) Решение 2014/857/ЕС на Съвета от 1 декември 2014 г. относно нотифицирането на желанието на Обединеното 
кралство Великобритания и Северна Ирландия да участва в някои разпоредби от достиженията на правото от 
Шенген, които се съдържат в актове на Съюза в областта на полицейското и на съдебното сътрудничество по нака­
зателноправни въпроси, и за изменение на решения 2000/365/ЕО и 2004/926/ЕО (ОВ L 345, 1.12.2014 г., 
стр. 1).“ 

2)  В приложение I: 

а)  точка 4 се заличава; 

б)  добавят се следните точки: 

„8. Рамково решение 2008/977/ПВР на Съвета от 27 ноември 2008 г. относно защитата на личните данни, обра­
ботвани в рамките на полицейското и съдебното сътрудничество по наказателноправни въпроси (ОВ L 350, 
30.12.2008 г., стр. 60). 

9.  Решение 2008/149/ПВР на Съвета от 28 януари 2008 г. за сключване от името на Европейския съюз на 
Споразумение между Европейския съюз, Европейската общност и Конфедерация Швейцария за асоцииране на 
Конфедерация Швейцария към въвеждането, прилагането и развитието на достиженията на правото от Шенген 
(ОВ L 53, 27.2.2008 г., стр. 50). 

10.  Решение 2011/349/ЕС на Съвета от 7 март 2011 г. за сключване от името на Европейския съюз на Протокола 
между Европейския съюз, Европейската общност, Конфедерация Швейцария и Княжество Лихтенщайн 
относно присъединяването на Княжество Лихтенщайн към Споразумението между Европейския съюз, Европей­
ската общност и Конфедерация Швейцария относно асоциирането на Конфедерация Швейцария към изпълне­
нието, прилагането и развитието на достиженията на правото от Шенген, по отношение по-специално на 
съдебното сътрудничество по наказателноправни въпроси и полицейското сътрудничество (ОВ L 160, 
18.6.2011 г., стр. 1).“ 

Член 4 

Настоящото решение влиза в сила на 1 декември 2014 г. 

Съставено в Брюксел на 1 декември 2014 г.. 

За Съвета 

Председател 
S. GOZI  
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РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА 

от 1 декември 2014 година 

относно нотификацията от страна на Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия 
за желанието му да участва в актовете на Съюза в областта на полицейското сътрудничество и 
съдебното сътрудничество по наказателноправни въпроси, които са приети преди влизането в 

сила на Договора от Лисабон и които не са част от достиженията на правото от Шенген 

(2014/858/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Протокол № 36 относно преходните разпоредби, и по-специално член 10, параграф 5 от него във връзка 
с член 4 от Протокол № 21 относно позицията на Обединеното кралство и Ирландия по отношение на пространството 
на свобода, сигурност и правосъдие, както и член 331, параграф 1 от Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като има предвид, че: 

(1) Член 10, параграф 4 от Протокол № 36 позволява на Обединеното кралство най-късно шест месеца преди изтича­
нето на петгодишния преходен период, посочен в член 10, параграф 3 от Протокол № 36, да нотифицира Съвета, 
че не приема по отношение на актове на Съюза в областта на полицейското сътрудничество и съдебното сътрудни­
чество по наказателноправни въпроси, които са приети преди влизането в сила на Договора от Лисабон, правомо­
щията на Комисията и на Съда, както са посочени в член 10, параграф 1 от Протокол № 36. 

(2)  С писмо до председателя на Съвета от 24 юли 2013 г. Обединеното кралство се възползва от посочената по-горе 
възможност, като нотифицира, че не приема посочените правомощия на Комисията и на Съда, като последицата от 
това е, че съответните актове в областта на полицейското сътрудничество и съдебното сътрудничество по наказател­
ноправни въпроси престават да се прилагат за Обединеното кралство на 1 декември 2014 г. 

(3)  Член 10, параграф 5 от Протокол № 36 позволява на Обединеното кралство да нотифицира желанието си да 
участва в актовете, чието прилагане спрямо него е прекратено. 

(4)  С писмо до председателя на Съвета, което поражда действие на 1 декември 2014 г., Обединеното кралство се 
възползва от тази възможност, като нотифицира желанието си да участва в някои от посочените по-горе актове. 

(5)  За съответните актове, които не са част от достиженията на правото от Шенген, член 10, параграф 5 от Протокол 
№ 36 се позовава на Протокол № 21 относно позицията на Обединеното кралство и Ирландия по отношение на 
пространството на свобода, сигурност и правосъдие, член 4 от който препраща към процедурата, предвидена в 
член 331, параграф 1 от ДФЕС. Посочената разпоредба предвижда Комисията да потвърди участието на съответ­
ната желаеща да участва държава членка и да се увери, при необходимост, че условията за участие са изпълнени. 

(6)  Съгласно последното изречение от член 10, параграф 5 от Протокол № 36 институциите на Съюза и Обединеното 
кралство се стремят да възстановяват във възможно най-голяма степен участието на Обединеното кралство в дости­
женията на правото на Съюза по отношение на пространството на свобода, сигурност и правосъдие, без това да 
засяга сериозно практическото действие на различни части от него и като се съблюдава неговото единство. 

(7)  Условията, посочени в последното изречение на член 10, параграф 5 от Протокол № 36, са изпълнени за актовете, 
които са предмет на нотификацията от страна на Обединеното кралство и които са изброени в приложението към 
настоящото решение. 

(8)  Участието на Обединеното кралство в актовете, изброени в приложението към настоящото решение, следва да бъде 
потвърдено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Участието на Обединеното кралство в актовете, изброени в приложението към настоящото решение, се потвърждава, 
считано от датата на влизане в сила на настоящото решение. 
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Член 2 

Настоящото решение се публикува в Официален вестник на Европейския съюз. 

То влиза в сила на 1 декември 2014 г. 

Съставено в Брюксел на 1 декември 2014 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  

1.12.2014 г. L 345/7 Официален вестник на Европейския съюз BG    



ПРИЛОЖЕНИЕ 

1. Съвместно действие 97/827/ПВР на Съвета от 5 декември 1997 г. относно създаването на механизъм за оценя­
ване на прилагането и изпълнението на национално ниво на международните задължения за борба срещу орга­
низираната престъпност (ОВ L 344, 15.12.1997 г., стр. 7). 

2. Акт на Съвета от 18 декември 1997 г. за съставяне, на основание член К.3 от Договора за Европейския съюз, 
на Конвенцията за взаимопомощ и сътрудничество между митническите администрации (ОВ C 24, 
23.1.1998 г., стр. 1). 

3. Съвместно действие 98/700/ПВР от 3 декември 1998 г., прието от Съвета на основание член К.3 от Дого­
вора за Европейски съюз, относно създаването на Европейска система за архивиране на изображения (FADO) 
(ОВ L 333, 9.12.1998 г., стр. 4). 

4. Решение 2000/375/ПВР на Съвета от 29 май 2000 г. за борба с детската порнография в Интернет (ОВ L 138, 
9.6.2000 г., стр. 1). 

5. Решение 2000/641/ПВР на Съвета от 17 октомври 2000 г. за създаване на секретариат на съвместните 
надзорни органи за защита на личните данни, учредени с Конвенцията за създаване на Европейско полицейско 
бюро (Конвенцията за Европол), Конвенцията за използване на информационните технологии за нуждите на 
митниците и Конвенцията за прилагане на Споразумението от Шенген за постепенно премахване на контрола 
по общите граници (Шенгенска конвенция) (ОВ L 271, 24.10.2000 г., стр. 1). 

6. Решение 2000/642/ПВР на Съвета от 17 октомври 2000 г. относно условията за сътрудничество и обмен на 
информация между звената за финансово разузнаване на държавите-членки (ОВ L 271, 24.10.2000 г., стр. 4). 

7. Решение 2002/187/ПВР на Съвета от 28 февруари 2002 г. за създаване на Евроюст с оглед засилване на 
борбата срещу сериозната престъпност (ОВ L 63, 6.3.2002 г., стр. 1). 

8. Решение 2002/348/ПВР на Съвета от 25 април 2002 г. относно сигурността във връзка с футболни срещи с 
международно значение (ОВ L 121, 8.5.2002 г., стр. 1). 

9. Рамково решение 2002/465/ПВР на Съвета от 13 юни 2002 г. относно съвместните екипи за разследване 
(ОВ L 162, 20.6.2002 г., стр. 1). 

10. Рамково решение 2002/584/ПВР на Съвета от 13 юни 2002 г. относно европейската заповед за задържане и 
процедурите за предаване между държавите-членки (ОВ L 190, 18.7.2002 г., стр. 1). 

11. Решение 2003/659/ПВР на Съвета от 18 юни 2003 г. за изменение на Решение 2002/187/ПВР за създаване на 
Евроюст за засилване борбата срещу сериозната престъпност (ОВ L 245, 29.9.2003 г., стр. 44). 

12. Рамково решение 2005/214/ПВР на Съвета от 24 февруари 2005 г. относно прилагането на принципа за 
взаимно признаване на финансови санкции (ОВ L 76, 22.3.2005 г., стр. 16). 

13. Рамково решение 2006/783/ПВР на Съвета от 6 октомври 2006 г. за прилагане на принципа за взаимно приз­
наване на решения за конфискация (ОВ L 328, 24.11.2006 г., стр. 59). 

14. Рамково решение 2006/960/ПВР на Съвета от 18 декември 2006 г. за опростяване обмена на информация и 
сведения между правоприлагащите органи на държавите-членки на Европейския съюз (ОВ L 386, 
29.12.2006 г., стр. 89). 

15. Решение 2007/412/ПВР на Съвета от 12 юни 2007 г. за изменение на Решение 2002/348/ПВР относно сигур­
ността във връзка с футболни срещи с международно значение (ОВ L 155, 15.6.2007 г., стр. 76). 

16. Решение 2007/845/ПВР на Съвета от 6 декември 2007 г. относно сътрудничеството между Службите за 
възстановяване на активи на държавите-членки при проследяване и установяване на облаги или друго имуще­
ство, свързани с престъпления (ОВ L 332, 18.12.2007 г., стр. 103). 

1.12.2014 г. L 345/8 Официален вестник на Европейския съюз BG    



17. Рамково Решение 2008/675/ПВР на Съвета от 24 юли 2008 г. за вземане предвид присъдите, постановени в 
държавите-членки на Европейския съюз в хода на новообразувани наказателни производства (ОВ L 220, 
15.8.2008 г., стр. 32). 

18. Рамково решение 2008/909/ПВР на Съвета от 27 ноември 2008 г. за прилагане на принципа за взаимно приз­
наване към съдебни решения по наказателни дела, с които се налагат наказания лишаване от свобода или 
мерки, включващи лишаване от свобода, за целите на тяхното изпълнение в Европейския съюз (ОВ L 327, 
5.12.2008 г., стр. 27). 

19. Решение 2008/976/ПВР на Съвета от 16 декември 2008 г. относно Европейската съдебна мрежа (ОВ L 348, 
24.12.2008 г., стр. 130). 

20. Решение 2009/426/ПВР на Съвета от 16 декември 2008 г. за укрепване на Евроюст и за изменение на Решение 
2002/187/ПВР за създаване на Евроюст с оглед засилване на борбата срещу сериозната престъпност (ОВ L 138, 
4.6.2009 г., стр. 14). 

21. Рамково решение 2009/299/ПВР на Съвета от 26 февруари 2009 г. за изменение на рамкови решения 
2002/584/ПВР, 2005/214/ПВР, 2006/783/ПВР, 2008/909/ПВР и 2008/947/ПВР, с което се укрепват проце­
суалните права на лицата и се насърчава прилагането на принципа за взаимно признаване на решения, поста­
новени в отсъствието на заинтересованото лице по време на съдебния процес (ОВ L 81, 27.3.2009 г., стр. 24). 

22. Рамково решение 2009/315/ПВР на Съвета от 26 февруари 2009 г. относно организацията и съдържанието на 
обмена на информация, получена от регистрите за съдимост, между държавите-членки (ОВ L 93, 7.4.2009 г., 
стр. 23). 

23. Решение 2009/316/ПВР на Съвета от 6 април 2009 г. за създаване на Европейска информационна система за 
съдимост (ECRIS) в изпълнение на член 11 от Рамково решение 2009/315/ПВР (ОВ L 93, 7.4.2009 г., стр. 33). 

24. Решение 2009/371/ПВР на Съвета от 6 април 2009 г. за създаване на Европейска полицейска служба 
(Европол) (ОВ L 121, 15.5.2009 г., стр. 37). 

25. Рамково решение 2009/829/ПВР на Съвета от 23 октомври 2009 г. за прилагане между държавите-членки на 
Европейския съюз на принципа за взаимно признаване към актове за налагане на мерки за процесуална 
принуда като алтернатива на предварителното задържане (ОВ L 294, 11.11.2009 г., стр. 20). 

26. Решение 2009/917/ПВР на Съвета от 30 ноември 2009 г. относно използването на информационни техно­
логии за митнически цели (ОВ L 323, 10.12.2009 г., стр. 20). 

27. Решение 2009/934/ПВР на Съвета от 30 ноември 2009 г. за приемане на правилата за прилагане, регламенти­
ращи отношенията на Европол с партньорите му, включително обмена на лични данни и класифицирана 
информация (ОВ L 325, 11.12.2009 г., стр. 6). 

28. Решение 2009/936/ПВР на Съвета от 30 ноември 2009 г. за приемане на правилата за прилагане към анали­
тичните работни досиета на Европол (ОВ L 325, 11.12.2009 г., стр. 14). 

29. Решение 2009/968/ПВР на Съвета от 30 ноември 2009 г. за приемане на правилата за поверителност на 
информацията на Европол (ОВ L 332, 17.12.2009 г., стр. 17).   
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